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®PA3ZEOJIOTTYHA OB’€EKTUBALISI KOJIEKTUBHUX YVABJIEHD
ITPO TPOSIHJY B YKPATHCBHKIN TA AHIUIIMCHKIA MOBAX

Y ecmammi 3pobneno cnpoby docnioumu cemanmuxy ¢hnoporniva «mpoaunoa» / “rose” na mame-
piani ppaseonoeizmie ykpaincokoi 1 aneniiicokoi mos. Taxoxc y cmammi cxapakmepuszo8aso 0eHo-
mamueHe, KOHOMAMUBHe Ui CUMBOAIUHE 3HAYEHHS Yb020 (IopoHiMa. Buokpemieno cniivHi il 6i0-
MIHHI KOMIOHEHMU CeMAHMUKU AHAI308AH020 PropoHima 8 000x mosax. Y pe3yivmami 3ac8ioueHo,
WO KOLEeKMUBHI VABIEeHHS HOCII8 YKPAIHCHKOL Ul AH2IICbKOI MO8, 6MiNeH] 8 OOCTIONCYBAHUX [0ioMax
ma napemisx, Maioms HU3KY CRITbHUX CEMAHMUYHUX KOMNOHEHMIB, AK-0M: «KpAcay, «pyM sAHeyby,
«300p08 ), KHEMPUBANICMb KPACU», «OMAHIUBA 308HIUHICTbY, KCOPOMY, «CNPABIHCHICIb, ABMEH-
MUYHICIbY, KORMUMIZM», «CEHMUMEHMANbHICIbY, (IHOAHMUTLHICINbY, «PE3VILIMAmY, d MaKolc
MOJACYMb CYEY8aAMU OCHOB0I0 01 00 €Kmusayii OiHAPHUX ONO3UYIL «YOT0BIK — HCIHKAY, «000puLl —
nocauuiiy. B yKpaincobKitl MOBI cema «3anaxy € iMAIIYUMHUM KOMHOHEHMOM, d 8 AHINIUCLKIU MOGI
cemu «cgigcicmvy, «apomam / naxowi» € eKCnuiyumHumMu KOMNOHEHMamMu CeManmuKky auanizo-
6anoco ¢hnoponima. Jluwe ona aueniticokozo ppaszeonoecivno eepbanizoeanozo gropouniva “rose”
Xapaxmepui maxi cemu, K «0ANCAHICMbY, «BMPAMA HOBUSHUY, «YOABAHA CEHMUMEHMANLHICIbY,
«CuUna Oyxy», «MYJCHICMbY, «y0aud, YCnix, wacms, @iOCYymuicms NpooOnem, GUHAMKOBE ABUUIEN,
«1e2KiCmb, HACON00A, CBOCYACHICMbY, «GMIXU JHCUMMSL, Wacauee 6e3mypoomue HCummsl, HCUmmsi
8 PO3KOWIL», KMAEMHUYSLY, KMOGUAHHILY, «HAPOOJCEHHS n03a winobomy. Cemanmuuni KOMNoOHenmu
¢noponimva “rose” moxcymo ciyeygamu 0CHO80I0 0 00 €EKMuUBAYii MaKux ono3uyil, K «HCIHKA-
MPOAHOA — YONOBIK-UUNY, KONMUMI3M — NeCUMIZMY, «C8AMICMb — 2PIXOBHICMbY, «Oazamcmeo — 0io-
HICMbY, «MamepiaibHe — 0YX08He», d MAKONC NPUYUHHO-HACTIOKOB020 36 A3KY «0is — pe3yibmamny.
B yrpaiucekitt mosi 0ocnioxicysanuii (hiopoHiv nOZHAYAE WACTUBY, KBIMYYUY JHCIHKY [ € CUMBOLOM
0igoyoi yucmomu. Komnonenmu cemanmuxu (proponinma « mposHOay € YacmuHow OiHapHoi ono3uyii

«300p08 s — Hedy2ay 8 YKpaiHcobKill pazeonodii.
Knrouoei cnosa: proponim «mpoaunoay, cemanmuxa, ioioma, napemis, CUMEONIUHE 3HAYEHHS.

IMocraHoBka mnpodaeMH. AKTYaJIbHICTH TEMH
JIOCIIIJDKEHHST 3yMOBJIGHA HEOOXIJHICTIO aHai3y
CEeMaHTHKH (DIOPOHIMIB, 30KpeMa TillOHIMa «mpo-
anda» / “rose”. JlOCHIJDKEHHS JIE€HOTAaTaBHOTO,
KOHOTaTUBHOTO W CHUMBOJIIYHOTO 3Ha4eHb (IOpo-
HiMa «mposiHoa» y 3iICTABHOMY ACIEKTi € YaCTHHOIO
HAILIOTO JTOCIIIPKEHHSI CEeMAaHTHKU (IIOPOHIMIB 3ara-
JIOM.

AHami3 ocTaHHIX JocCTaimKeHb i myoOuikanmiii.
®dropoHIMHA € 00’€KTOM JIHTBICTUIHHX JOCTIHKEHD
T. Amnekcaxinoi, B. lamaituyxa, B. XKaiiBoponka,
H. ITanacenxo, I. ITomomnsH, 1. Poranscekoi, 1. Caba-
nomr, A. Cepaiok Ta iHIIMX HaykoBLiB. OxHak ¢opo-
HIM «mposiHOay» MaJio TOCIIDKCHUH B CEMaHTHYHOMY
i CeMIOTHYHOMY aclieKTax B YKpaiHCHKill Ta aHIii-
CBKill MOBax.

IlocranoBka 3aBnanHsi. Mera crarri — BUsI-
BUTH CMHUCIJIOTBOPUY POJIb (IIOPOHIMA «MPOAHOA» /
“rose” y CTPyKTypi 1J1iOM 1 mapemiii aHIJIiHACHKOI i
yKpaiHChKOT MOB. OO’ €KTOM JOCIIPKEHHS € 1110MU 1
napeMii 3 QIopoHiMOM «mposinday / “rose” B yKpa-
THCBKIH Ta aHIITIHCHKIA MOBax.
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V mpaii BUKOPHCTAHO aHalli3 CIOBHUKOBHX Jiei-
HIIli{, METOJI JIIHTBICTUYHOTO OIUCY, 3ICTAaBHUI aHa-
J1i3, eJIEMEHTH KOMITOHEHTHOTO aHalli3y.

Buknaan ocHoBHOTo Martepiany. B ykpaiHCBKil
MOBi (QIIOpOHIM «mposinda» Ma€ TakKi BapiaHTH:
«pooicay, «po3ax» M TakKi NIEPUBATHU: «POAHCEBULL», «PO3-
emxay. B aHDilicbkid MOBI MPOCIIAKOBYEMO JIHIIE
OJIMH BapiaHT 1BOr0O (pIopoHiMa — “rose”, a TaKoK
TaKi Horo TOXiaH1 JIeKceMu: “rosy”, “rosette”.

JleHoTaTHBHE 3HAYEHHS TOCIIHKYBaHOTO (hIIOpOHIMa
B 000X MOBax Ma€ 6araro ciibHOro. Y «CIOBHUKY YKpa-
THCBKOI MOBM» 3HAXOAMMO TaKe BW3HAYCHHS JIEKCEMH
«KPO3aYy: KKYUOBA POCTUHA 3 BETUKUMU 3ANAUHUMY KETM-
Kamu Pi3HUX KOTbOPI6 ma cmednamil, 6KpUmumMu Komou-
xkamu; mposioay [22]. A B “Oxford Advanced Learner’s
Dictionary of Current English” momano Take ¢opmy-
JIFOBaHHS 3HAYEHHs JIekceMu “rose””: “‘a sweet-smelling
flower that grows on a bush and usually has thorns on its
stems” [29, ¢. 1022]. B 000x nediHiIisx JOMIHAHTHUMU
€ CEMU «TIPHEMHUH 3a11ax», «KOTIOUKI).

Y «CnOBHHKY eMiTeTiB yKpaiHChKOI MOBM» 3Ha-
XOIMMO Taki HalJacTile BXXHBaHI MPUKMETHUKOBI



3arajibHe MOBO3HaBCTBO

O3Ha4YeHHsI 10 (IOpOHIMa «podicay: darpsHa, BUCOKa
(MH.), TapHa, IUKa, )KUBYyYa, 3allOpOIICHa, KPacuBa,
MUJIa, Taxyda, MHIIHA, MOBHA, Pi3HOOAapBHA (MH.),
PO3KiIlIHA, COJIOJKA, COHsSIYHA, YEPBOHA, 4YYJIOBa,
scHa, ynka (MH.) [21, c. 283]. Ockinbku BapiaHT
¢dnopoHiMa «mposanda» Mae OUIbII PO3rallyKeHi
SIITETHI PSJIU, TO aBTOPU 00’ €JHAIM X 3a KiJIbKoMa
CEeMaHTUYHUMU PYOpUKaMH, a caMme: MPO 30BHIlIHii
BUIISI, KOJIp, 3amax aHaizoBaHOro (iopoHiMa
BXXUBAIOTHCS TAKi CIITETH: apoMaTHa, Oi1a, Oi70THII,
Omima, OyiiHa, BOTHHCTA, AyXMsHA, )KMBa, 3allallHa,
3iB’si1a, 30J10Ta, KPEMOBA, MOJIOJIA, ITaxy4a, MUIIHA,
MUITHO-KOJI0Ya, MOBHOJHUCTA, MypIypoBa, PaHKOBA,
pOKeBa, PO3KillIHA, pOCsHA, pyM’siHA, CBiXa, TEMHO-
YepBOHA, YepBOHA, YOpHA, SICKPaBO-4epPBOHA, SICHA
[21, c. 362]; mpo BpaxeHHSs, MCUXOJIOTiYHEe CIIPHIi-
HSITTS BKUBAIOThCS TaKi EMiTETH: TOpJa, AeiKaTHa,
JIpiMIIMBa, HKHA, IPOPOYA, COPOM S3JIUBA, LIAPCHKA,
yapiBHa, yyiecHa [21, c¢. 363]; emiTeTn TepmiHOI0-
rivHoro xapakrepy: 0ina, ripcbka, Jamacbka, JUKa,
JKOBTA, IHIIWCHKA, KaM’ sHA, KHUTaWChKa, KpydecHa,
MaxpoBa, MOXHaTa, OpaHXepeiHa, T0IhOBa, Caa0Ba,
¢paHniy3pka, yaitHa Tomo. [21, ¢. 363].

Cepen ceMaHTHYHUX KOMIIOHEHTIB (IopoHimMa
«mposiHOa» TOMIHAHTHOIO € ceMa «Kpaca» SK B
aHIIICHKIA, Tak 1 B yKpaiHChbKii MoOBi. Konuent
«Kpaca» 00’€KTHBOBAHHWH B TaKWX OOpa3HUX ITOPIiB-
HSAHHSX: “(as) fair as a rose” [3, c. 315], «eapua, sx
mposauoa» [9, c. 400], ne ananizoBaHuil (GIOPOHIM
yKUBa€eThCs 3 arpulOytom “fair” / «rapHay». Ykpain-
chKa mpHKazka «llocitl pooicy — nocmas cmopoxcy»
[16, c. 116] mepemae mymKy, IO Kpacy Ciix ooepi-
ratu. Te, mo cema «kpaca» (IOPOHIMA «podicay
€ WOro CEeMaHTHYHOIO JOMIHAHTOIO, 3aCBiNYYIOTh
TaKOX JOCIIPKEHHS B Taly3l CUMBOJIKH. 30Kpema,
yKpaiHcbkuil MoBo3HaBelp B. JKaiiBopoHOK cTBep-
JoKye: «Poka-TposiHza — 11e Hap-KBiTKa, SKa Haramye
coboro CoHILIe 1 € TpaAULIHHUM CMMBOJIOM KPaCH
(Buninennst Hame — 4. Y.) [10]. 3rigHo 3 «EHuu-
kionemiero cumBoiiBy Jx. Kymepa TposHoa o3Ha-
4ae J000B, )KUTTS, TBOPYICTh, POIIOYiCTh, Kpacy, a
takox 1HOTY [13, c. 275]. B ykpaiHchkiii Tpaawmiii
TPOSIHZIa — CHMBOJI Kpacu (BuaieHHs Hame — 4. Y.),
koxaHHs [8, c. 813]. A B 0i0mitinHii «[licHi ITiceHn»
(4:13) 3maxonumo Taki ciosa: « 160i npomoxu 3pouty-
10Mb a0 epanamosutl, 0e 080yl NpenuuiHi, Keimyuuul
Kkunp ma mpoaunouy [19, c. 742], sxumMu Moioaui
omnucye kpacy cBoei koxanoi CynamiTi, NOPiBHIOIOYH
11 3 TPOSIHAOKO.

VYkpainceke mobdaxanus «IL[ob eu Oynu eeceni, sx
secHa, baeami, K 3emias, Oucmpi, K 800d, a 20JiCi,
sax pooiciy [15, ¢. 318] MicTUTB DOCTIHKyBaHUH (IO~
POHIM Ta aTpuOyT «T0XKa», a aHDIIWCHKUNA aTpulyT

“sweet”, TOOTO «MuWJIa, MPHUEMHA», BKUBAETHCS Y
(hpaszeosiorizoBaHoMy TOpPIBHSHHI “as sweet as a
rose” [26, c. 203]. TposiHna B aHTJIIAIIIB ACOIMIIOETHCS
31 CBIKICTIO, Ha I BKasye arpuOyt “fresh”, sxwuit
BXXHMBAETHCS B KOMITAPATUBHIN (pa3eonoriuHiii ofau-
uuti (nami — ®O) “fresh as a rose” [36, c. 444]. Ana-
Ji30BaHMH QIOPOHIM MICTUTH CEMY «Kpacay» Ta KOHO-
TaIiio «0aKaHICThY Y CTPYKTYpi KoMIaparusa “fresh/
welcome as the flowers/roses in May” [36, c. 438],
IIPOTE CIYTYE TyT 3MIHHUM €JIEMEHTOM.

bina TposiHna — 11e «KBiTKa CBiTIIay, sIKa CHUMBOITi-
3y€ HEBMHHICTb, HE3aMaHiCTh, JTyXOBHE PO3KPUTTA
[13, c. 275]. B anrmiiicekiit ¢ppazeosorii Oina TposiHIa
€ CHMBOJIOM ITHOTJIMBOCTI, Hampukiam: ‘the white
rose of virginity” [2, c. 271]. UepBoHa poka — CUM-
BOJI IIBOYOT YUCTOTH Ta JAIBOYOT KPacH B YKPATHCHKIH
MoBi [10]. ArpubyTt “red/ruddy” pazom i3 ¢mopoHi-
MOM “7ose”’ BKHMBAETHCS y IGHOTAaTUBHOMY 3HAuCHHI
B CTaJoMy oOpa3HOMY KoMmmapartuBi “(as) red as a
rose” [3, c. 813; 9, c. 403]; “(as) ruddy as a rose”
[26, c. 203]. Kpim mporo, B aHIIHCHKIN MOBI icHY€
KOJIOPOHIM “‘rose-red” [36, c. 783], sxuii mo3Ha4a€e
POKEBO-YEPBOHUM KOIip, a TakoxX “old rose” [32] —
POKEBUH TOH 13 JOaBaHHSAM CipOTO BiITIHKY. ATpu-
OyT «uepBOHa) pealli3oBaHui y NOPIBHSHHI «4epona
sax pyociy [7, ¢. 403]. Tak, 3a irymauenusM [. @panka,
TOBOPSATH IIPO PyM’sTHY JiBUMHY a00 JXKiHKY [7, c. 403].
B ykpaiHchkiit (hpa3eosiorii iCHyIOTh BapiaHTH I[LOTO
MOPIBHSHHS 3 IHIIMMH KBiTaMu, ¢ aTpulOyT «4ep-
BOHa» BXKHUBAETHCS Y MPSIMOMY W MEPEHOCHOMY 3Ha-
YEHHSX, SK-OT: «YePBOHUL SIK MAKI6 Y8imy, «<...> K
nisonisny [9, c. 403], mop. aunrn.: “(as) red as a poppy”
[3, c. 813], axe TmyMaduThCH K «3amapitucky. [lomi-
OHe 3HaYCHHS Ma€ aHTIIIHCHKUY KOMITAPaTUBHUH (pa-
3eosori3am “(to) blush like a rose” [3, c. 149]. OTxe,
¢noponimu “rose” / “poppy”’ B aHTIIHCBKOMY TIOOY-
TOBOMY CBITOCHPUHHSITTI aCOIIIOIOTHCS 13 COPOMOM,
a B YKpaiHIIB TSI ITHOTO CIYTYIOTH Taki (GpropoHimHu,
SIK «pyorcar / «mMaxy / «niGoHisay.

[Mapewmii «Poowca uepgona ma i ma onioney, «<...>
Oa i mas 6nioney [16, c. 116]; “Grace will last, beauty
will blast”; “The fairest rose at last is withered”
[35, c. 18] 00’eKTUBYIOTH AYMKY, IO Kpaca MHUHAE.
OnopoHiM «pooicay / “‘rose” OTpUMY€E KOHOTAIIIO
«HETPHUBAIICTh Kpacwu» B 000X MoBax. Tak, aHTIiH-
cpKa imioma “lose one’s roses” [12, c. 643] o3Hauae
«TOOJISIKHYTH, 3aB’SIHYTH, 3MapHITH», TOAL SIK iHIIA
anniiviceka @O “the bloom is off the rose” (AmE)
[32] mae mewio mmpiue 3HAYEHHS: «UIOCh YU XTOCh
BKE BTPATWJIN HOBHU3HY, LIKABICTh, TPUBAOIUBICTEY.
VY «Kuuzi Mynpocti» (2:8) diiopoHiM «pooicay BKuU-
BAa€ThCSI y KOHTEKCTi, B SIKOMY ONHCYETHCS Kasi0-
HicTb 0e300KkHMX 10 Hacosnogu: «[ Ginuarmocs
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PpOo3KeIimauMu podxcamu, hoku e 3i6 "aaul» [19, c. 747],
KOMIIOHEHTH, SIKi aKTyaIi3yl0ThCs B LIbOMY TIPUKIIAI],
YTBOPIOIOTH OTIO3HUIIIIO «IBITIHHS — B’ SIHEHHSD».
CKIIaTHAKHU «PyM’STHETb» Ta «3I0POB’sD» MPOCTE-
JKYEMO y TakuX (hpazeosiorizmax: «Pym sHa ax poscay
[7, c. 671]; «/liska pym ana ax pysci» [5, c. 796]. Tak
TOBOPSITH MEPEBAKHO MPO XKIHKY, Y SKOI pyM’sHEIb
Ha BCIO MIOKY. Y OpaHKOBOMY TIIlyMaueHHI «pyM’ STHIII
Ha JIUII BBAXAIOTHCS OJIHOI 3 TOJOBHHUX TIpH-
KMET iBOYOi KpacH, 3HAKOM 3IOPOBI» [5, c. 796].
VY anrmiiiceknx @O 3 gochipKkyBaHUM (DIOPOHIMOM
“(to) have roses in one'’s cheeks” [3, c. 477]; “put the
roses back in (one's) cheeks” [32]; “bring the roses
to (one’s) cheeks” [32]; “bring back the roses to her
cheeks” [12, c. 643] TOMIHAHTHUMH € KOMITOHECHTH
31 3HAUCHHSM «3I0pOB’s, pyM’ sHErby. CeMaHTHU-
HUH CKIIAJTHHUK «37I0POB’sD» 00’ €KTUBYETHCS B aHTIIIi-
CbKOMY KOMIapatusi “(as) fresh as a rose” [3, c. 359;
9, ¢. 400] ta y cnoBocnonyuenHi (0iHomiam) “milk
and roses” [3, c. 673], akuil Ma€ 3HAUCHHS «KPOB 13
MOJIOKOM». JKapTiBmuBa ykpaiHChKa MpHUKazka «/{o
pobomu Hedydca, a 00 manyio ax pyscay 15, c. 44] ta
niceHHa 1urara «Bubpaes diguuny I aspuio, uepsora
5K PYoHCA, ONCEHUBCS, NPUOUBUBCS, A BOHA He30Vca!»
[15, c. 382] micTare (opoHiM «pydicay, SIKHH Mae
CEMaHTHYHY JIOMIHAHTY «3JI0POB’sI», KA CIIYT'YE Yac-
THUHOIO TTPOTUCTABIEHHS «37I0POB’S — HEAYTay.
[IpuxmetHno, o ¢paseonorizm “English rose”
[30] mo3Hauae npuBaOIUBY IBUMHY YU JKIHKY, XapaK-
TEpHY NPEeACTaBHHULIO aHIIIHChKOI Hawii. YKpaiH-
CBKill MOBI TeX NpUTaMaHHA HU3Ka MapeMil, B KX
JKIHKa TTOPIBHIOETHCS 3 PYXKeEI0, a came: «3a 00opoeo
myorca gcinka sk pysca» [17, ¢. 99; 6, c. 559];
«Koowcen me 3nae, wo 3a 000pUM MYINCEM IHCIHKA
KpacHa, ax pooca, oysacy [17, c. 100]. 3. Komroba
MpoaHalli3yBajia KOHOTAaTHBHI OCOOJIMBOCTI peati-
3amii onmo3uii «cinka — babay y Takux BapiaHTax
MIPUKA3KU: «3a 000po2o Mydca JHCOHA K pydicd, a 3d
Juxo2o opaba — 3a pix, 3a 06a — 6adax [17, c. 99]; «¥V
000p020 HON0BIKA HCOHA AK pYXHCd, A Y 31020 0pada —
sk aocabay [17, c. 101]; «¥ 0ob6pozo mysica scona ax
pyaca, a 'y npoxiamozo — AK Y 4Opma poz2amozoy
[17, ¢. 101]. JloMiHAHTHOIO CEMOIO JIEKCEMU «Oaday
y HepuioMy 3 HHUX € ceMa «cTapa (3aB4acHO IMOCTa-
pima) xiHKa», y ApyroMy i TPeTbOMY — «IIOTBOpHA,
HenpuBaOnmuBa kiHka» [11, c. 90]. ®dnopoHim
«podicay, 3 SIKOKO TIOPIBHIOETHCS IACIIMBA JKIHKA, Mic-
TUTh CEMY «Kpaca». AHaJi30BaHU (JIOPOHIM Ma€E Ty
camy ceMy y BapiaHTi NPHUKa3KH «3a 000poeco myxnca
2071080 SIK pyJicd, 3a UXo2o paba mo ax cmapa babay
[6, c. 559]. ¥ Bcix mux mapeMisix MO>KHA IPOCTEKUTH
NPUYMHHO-HACTIIKOBUH 3B’S30K: «0oOputi My —
AHCTHKA — PYIHCAY; KNOAHULL MYIHC — JICIHKA — cmapa
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baba/ xcaba/ sik y yopmay, a TAKOK OIMO3UIIT «UO0JI0-
BIK — XiHKa», «I0OpWil — TOoraHWi». AHTITIHCHKE
npuchis’s “I took her for a rose, but she proved a
bur/ nettle” [36, c. 784] 00’ekTHBY€E po3uapyBaHHS
40J10BiKa B nUTEO0I1. [T03UTHBHO KOHOTOBaHMI (IIOPO-
HIM “rose” TIOPiBHIOETHCS 3 HETATUBHO KOHOTOBaHUM
“bur/ nettle”. OTxe, ONMO3HUIlIsA «I00pa — IOraHa»
OO XKIHKH MTPOCITIIKOBYETHCS B aHTITIMCHKINA MOBI,
a B YKpaiHCBKii — OO XKiHKKA W donoBika. [lpu-
KMETHO, 1110 TOCIiIKyBaHUH (PIOPOHIM CIyrye cuM-
BOJIOM IHOYO1 Kpacu B 000X JIIHI'BOKYJIbTypax.

B ykpaiHChKOMY MOBHOMY KOPITyCi 3HaXOIHMMO
napemii, B SKHX (QIOPOHIM «podca» MICTUTh CEMY
«loch HpekpacHe»: «byeae, wo i Ha noni pooica
supocmaey [16, c. 116]; «I medncu sncanusoio pooica
pocme 2oxca» [6, c. 127; 16, c. 116]. Li mpukazku
03HAYaroTh, IO 1 32 3BUYAHHUX yYMOB TPAIUIIETHCS
0Ch HEOYiKyBaHe i rapHe. A HU3Ka iHIMX (pase-
0JIOTi3MiB BepOaii3ye JAyMKy HpO Te, IO CIIPABKHS
piu 30epirae CBOIO LIHHICTh HE3AJEKHO BiJ YMOB,
Hanpukiaa: «Pooca i 6 mepuio 2odcay [16, c. 116];
«Pooica i medcu kponugoro 2odxcar 7, c. 48]; «Pooica
i meorcu xponugoio poowcero 3icmawneyn [16, c. 116;
7, c. 48]. AnanizoBaHuii (GIOPOHIM Yy CTPYKTYpi
LIUX MPUKA30K MICTUTh, KPIM CEMH «Kpaca», cemy
«CIIPaBXKHICTh, aBTEHTHYHICTHY. [lomiOHI KOMIIO-
HEHTU 3HAYCHHS IOCIIIKYBaHOTO (IOpOHIMA 3HA-
XOIMMO Yy TaKOMY TapeMi30BaHOMY BHCJIOBITIOBaHHI
(repmin 3. Komrobu [11, c. 57]), sike TIpUIUCYIOTh
I. Craiin: “A rose is a rose is a rose” [27, c. 1172],
a TakoX y BHUCJIOBJIIOBAaHHI, [UKEPETIOM SIKOTO € Tpa-
rexis llekcnipa «Pomeo i [Lxynbertan: “A rose by
any other name would smell as sweet” [27, c. 1172].
IlIexcmipiBCchke BHCIIOBIIOBAHHS BepOami3ye DYMKY,
mo pid 30epira€ CBOIO CyTh HE3aJEKHO BiJ[ TOTO,
sk il Ha3uBaroTh. DIOPOHIM “rose” MICTHTH ceMHu
«3amnax», «Kpaca», «CHpaBKHICTb» Ta TMOEIHYETHCS
3 arpubyTom “sweet”. OTke, 1Ieit aTpUOYT Ma€e KOM-
IIOHEHTH CEMAHTHUKH «COJIOAKMIDY, «IIPUEMHMID.
AHTTTifickKa TTapemis 3 GiopoHiMoM “rose” “Beauty
without virtue is a rose without fragrance” [9, c. 156]
JOCIIIBHO O3HAYAE TaKe: «Kpaca 0e3 100poYecHOCTI —
e TposiHaa 6e3 apomary». JocmimkyBaHui ¢raopo-
HIM Ma€ ceMU «apomart, maxoii». B ykpaiHchkili MOBI
HE BUSBICHO (MIOPOHIMA «mMpOosiHOA» 3 TAKUMH KOM-
ITOHEHTAMH 3HAYCHHS Y CTPYKTYpi aKCIOJOTIYHHX
(bpazeonorizmis.

Y o006ox MoBax icHye HH3Ka (pa3eoori3mis,
y SIKUX JOCHIPKyBaHUH (IIOPOHIM BXKHMBAETHCS B
OZIHOMY KOHTEKCTI 3 MepoHiMaMmHu “thorn”/ “prickle”/
«KomouKkay/ «wuny, IK-0T: “(there is) no rose without
a thorn, no garden without its weeds” [3, c. 697]; “The
sweetest Rose hath his prickel” [34, c. 428]; “But no
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good without pains”; “no Roses without prickles”
[34, c. 428], “No rose without a prickle” [26, c. 203].
L1i npucniB’s IpyHTYIOTBCS Ha iepconidikartii Ta Bep-
0aTi3yroTh JYMKY, 110 O€3I0TaHHHUX peue He ICHYE, ¥
BCHOMY € HETaTHBHI PUCH, TIOP. YKP.: «Po3u 6e3 kono-
yok He Oysaey 3, ¢. 697; 14, ¢ 121]; «Y rooicnoi mpo-
anou € komouxuy [9, ¢. 383; 16, c. 116]; «Hema pooici
6e3 mepusy |7, c. 669]; «Hema 60xconu 6e3 scana, a
mposinou 6e3 komowoky [9, ¢. 392]. B ocranHii nape-
Mii TpOSIHIA TIOPIBHIOETHCS 3 KOMAaxol Ha OCHOBI
TaKo{i CIJIFHOI BIACTHBOCTI, SIK «KOJFOUICThY, «MOXK-
JMBICTH ceOe 3aXUCTUTHY. B ipi1anacbkoMy MOBIICHHI
€ mpuKazka “the rose hides the briar” [36, c. 444],
gKka BepOamizye MyMKy, HIO TapHUU BUIIS MOXKE
MIPUXOBYBATH JKOPCTOKY HaTypy. yMmKa, 0 30BHIII-
HICTh OMaHJINBA, BTUICHA B YKPATHCHKIM MPUTIOBIIII
«Poowcana synuys ne ce 6ede 0o 2opoda» [7, c. 48].
L1 mapemist 03Ha4ae, 10 MOAPYKHE KHUTTS 3 TAPHOIO
JIIBYMHOIO HE 3aBXKIAM IMPU3BOIUTH JI0 CIMEHHOTrO
macTs. Yci 3a3HaueHi mapemii 3acBiAUyIOTh, 1110 (JI0-
POHIM «mposanday / “rose” MoXe OTPUMYBATH TIEHO-
paTuBHY KOHOTAIliI0 B 000X MOBaX.

VY npucniB’i apaOcbkoro noxomkeHHs “Do not
grieve that rose-trees have thorns, rather rejoice that
thorny bushes bearroses ” [34,c.428] 00’ €KTUBY€ThCS
OiHapHa OTO3MIIIS «ONTHMI3M — IIECUMI3M», JIe MEPO-
HIM “thorn” acoLIOETHCS 3 YMMOCH HETaTHBHHM,
a ¢uopoHiM “rose” — i3 ynMoch npekpacHuM. llle
ofHa cximHa napemis “He who plants thorns should
not expect to gather roses” [34, c. 397] (BapiaHT
npuciiB’s «ll{o nociew, me i nosicneuty) Bepoanizye
MIPUYIMHHO-HACITI IKOBUH 3B’ SI30K «JIisI — PE3yIbTaTy.
YV mpukasui «Tepnisauicms NpUHOCUMb MPOAHOUY
[15, c. 197] mochimkyBaHuii (IOPOHIM BKHUBAETHCS
B NEpEHOCHOMY 3Ha4deHHi. PIopoHiM «mposanday /
“rose” MICTHTh CEMY «pPE3yIbTaT».

®pazeonoriam  “a rose between two thorns”
[3, c. 825] micTuTh QuIOpOHIM “rose”’, sSIKUH KOHTEK-
CTyaJbHO II03HAYa€ BPOMJIUBY JKIHKY, sIKa CHIWTH
MiX JBoMa donoBikamu [3, c. 825]. A mpukaska “A4
rose becomes more beautiful between two thorns”
[9, c. 157] nocniBHO 03Ha4ae, IO TPOSHAA CTAE Kpa-
CHUBIIIO MK ABOX mumiB [9, c. 157], ne TposiHaa,
sTKa ACOITIFOETHCS 3 KIHKOIO, OTPUMY€E MEJIOpPaTUBHY
KOHOTAI[il0, a IIWMN, SKUH IO03Haya€ YOJIOBiKa, —
nefioparuBHy. B ykpaiHChKOMYy mMapeMiiiHOMY KOp-
myci HaMH HE BHSBJICHO ()pa3zeosIori3MiB 3 OMO3H-
LI€I0 <GKIHKA — YOJIOBIK», sIkKa OM CITIBBIJIHOCHIIACH
Ha OCHOBI MAaPTUTHBHOCTI TakK, SIK MEPOHIM «uuny
HaJCKHUTh IO XOJOHIMAa «mMposnOa». AHTIIACHKUI
(bpazeonoriam “a rose without a thorn” [3, c. 825],
Mo3Ha4yae HaJ[3BUYANHY yaady, HEHWMOBIpHE IIAcTs,
BUHSTKOBE siBuile [12, c. 643]. 3ayBaxumo, mo “4

Rose Without a Thorn” [31, ¢. 407] — eniTeT Ha IO3HA-
yeHHs arioHiMa JliBu Mapii, sKuii yTBOPUBCS B TIPO-
1eci aHToHOMa3ii (OIMMCOBOTO HaliMEeHyBaHHS 0CcOOM
[24, c. 29]). Y xpucTHusiHCBKIi# Tpaauiii boropoauiis
BBQKAETHCS HE3AIUIIMOBAHO TEPIIOPOIHUM T'pi-
XOM, SIK 1 TPOSIH/Ia, y sIKOT He OyJIo IIUIIB, KOJIM BOHA
BIIEpIIiE BUpOCHa B pato. Bona Halyma cBOiX IIHITIB
(TpixiB), Koy OyJia BUCADKEHA HA 3eMITIO, yoKe TTICIISI
BurHaHHga Anama ta €Bu 3 Enemy. 3 omHoro 00Ky,
TPOSIHAA TPENCTABISE MOpAJIbHY HEIOCKOHATICTh
POy JIOACHKOTO, a 3 1HIIOTO, — BOHA € TPUKIAJIOM
HEBUHHOCTI Ta A00podecHoCTi, sk “A Rose Without
a Thorn” [31, c. 407]. TakumM YHHOM, TIO3UTHBHA
KOHOTOBAHICTh aHaTI30BaHOTO (IopoHiMa MOXKE
penpe3eHTyBaTH YaCTUHY OIIO3HUIlIT «CBSITICTh — T'pi-
XOBHICTBY.

VY ctpykrypi anriiiicekoi mapemii “Truth and roses
have thorns about them”; “Truth, like roses, have
thorns about them” [9, c. 152] akcioHOMEH «npagda»
BigoOpakae yHiBepCcalbHi KOJIEKTHBHI YSIBICHHS PO
npasay. Y miii @O npapna MopiBHIOETLCS 3 MPOsiH-
0010, TIPU TIOMY JOCIHIKYBaHHH (PIOPOHIM YXKH-
Ba€THhCS B OJTHOMY KOHTEKCTi 3 MEpOHIMOM “‘thorn”.
Xoda Tpo KOIOYIiCTh MPaBAW B YKPaiHCHKUX Iape-
MisIX CKa3aHO 0araro, siK-0T: «(2ipKa) npdeda oui Kojie
[23], mpore moxiOHOT mapemii 3 (aopoHiMOM «mpo-
AHOA» B YKPaiHCHKOMY (hpa3eoIOTigHOMY KOPITyCi He
BusiBiieHo. Y bi6mii, «Kuausi Mympoctu Icyca, cuHa
Cupaxa» (24:14), akCiOHOMEH «MYAPICTh» TEX aco-
LIFOETHCS 3 TPOSHIOKW: «Mos ma nanvma 6 En-2aoi,
supocaa s, Mog y €Epuxomi caoicenyi mposHoHi, Mos
MACIUHA OMA HA PIBHUHT NUWHA, - BUPOCIA 5, HEMO8
moti a6ip» [19, c. 785].

1e o IpuKIax mapeMii 3 GIIopoHiMOM “rose
“better be stung by a nettle than pricked by a rose”
[3, c. 124]. Lle npuciiB’st 03HaYaE: «Kpawie KoJu To01
3aBga€e 000 XTOCh, XTO TOOI HE 0 BIIOJOOH, HIXK
TOM, KOTO TH JroOuI» [36, ¢. 446]. 3aramom ¢uopo-
HIM “rose” € O3UTUBHO KOHOTOBAaHUM, a “‘nettle” —
HerartuBHO. JlocmimkyBaauii (prIopoHIM acoirOETHCS
3 JIFOMUHOIO, JIO SKO1 Y MOBIIS MPHS3HE CTaBJICHHS.
VY 6101ilfHUX TEKCcTaX YOJIOBIK MOPIBHIOETHCS 3 Mpo-
SAHOO0I0, IK-0T: «AK MpoaHOu Keim 6ecHolo, 5K jiles
npu 0dicepenax 800HUX, K NAPOCMb 1A0AH-0epesd 3d
aimuvoi nopuy [19, c. 809]. Lle#t ypuBok i3 «Kuauru
Mynpoctu Icyca, cura Cupaxay (50:8) MicTuTh ommc
niepBocasnieHnka Cumona, cura Ocii. Y 1ii xe KHU31
(39:13) GmarouecHi BipsiHM MOPIBHIOIOTHCS 3 POXKEIO:
«bnaeoyecni dimu, ciyxaiime MmeHe U 3pocmatime,
MO8 ma podica, NOCAoMCeHa HA0 800010 MEKYUO0I0»
[19, c. 799].

BiporigHo, y pe3yibTari CIIOCTepeXeHHS 3a CBi-
ToM ¢uopu # ¢ayHM B aHIIIHCHKIM MOBI BHHHKIA
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npukaska “the sow loves bran better than roses”
[3, c. 878] (ekBiBaneHT mapemii «komy wo, a Kypyi
npocoy [9, c. 389]), sika 03HAYAE «KOKHOMY CBOEY.
Jlexcema “roses” BYKMBAETHCS B JICHOTATUBHOMY 3Ha-
YeHHI, a TIPH MEepPeHECeHHI CUTYyaIlii Ha CBIT Jromei
JOCITIPKyBaHUH (IOpoHiM HaOyBae ceMH «HeMarepi-
aJbHA OKpaca )KHUTTS / MIHHICTBY 1 TPOTHCTABISIETHCS
«xJi0y HacymHoMy / MaTepialibHOMY». Y LbOMY
BUIAJKY KOMIIOHEHT CEMaHTUKHU (piiopoHima “roses”
€ OIHUM 13 3ac00iB mapemiiiHoi BepOaizamii OiHap-
HOT OTTO3UIIIT «MaTepiajbHe — TyXOBHEY. EkBiBaseHTa
noAiOHOTO MPHCHIB’A 3 (QIOPOHIMOM «MpPosIHOA» B
NpOaHali30BaHOMY YKpaiHOMOBHOMY Marepialii He
BusiBieHo. llle onHa aHmmilickka MpHUKa3Ka IPYHTY-
€THCsI HA CTIOCTEPEKEHH] 32 A3MKIaHHIM KOMaXH HaJl
TPOSTHIOIO ¥ TOPIBHSAHHI ii 3 TTOBEMIHKOIO JIFOMUHU:
“hummed (the tune) like a bummler in a rose bush”
[36, c. 450]. ®noponiM “rose” € MEPOHIMOM IO Bij-
HOIIIEHHIO 10 XOJIOHIMA “rose bush’ 1 BKUBAETHCS B
npsIMOMY 3Ha4eHHi. Y mapemii HAeThCsl Ipo CITyKOy
CBAIIEHHUKA B IIEPKBi, a BXKHMBAHHA MI€i MPHUKa3KN
0OMEXYEThCSI TepEeHAMH aHIJIIHCBKOTO TpadcTBa
Hoprymbepnen.

Imioma “come up roses” [27, c. 1172] o3Hauae
«BIJICYTHICTh IIPOOJIEeMY, a NpuKaska “everything’s /
it’s coming up roses” [28, c. 289] BepOanizye 1ymKy,
IO CUTYAITisl PO3BUBAETHCA sSIKHaKKpare. OTxe, Giio-
POHIM “rose” MiCcTUTH ceMy «ycmix». lloeTnynnii
BHpa3 i3 MepoHiMOM “‘crumpled rose-leaf” o3Ha4ae
«HEBEIIMKa, HEe3HaYyHa HENpHEMHICTBY [3, c. 248],
«TPHKPICTh ocepen macts» [36, c. 784]. Jns anrmiii-
CBKOTO (PIIOpOHIMA XapaKTEPHUMH € CEMH «JIETKe
KHTTSI», «CllaBa», KOJH BiH Y)KHBAEThCS B CTPYK-
Typi (hpazeornorizmy “path of roses (path strewn with
roses)” [3, c. 750]. IlapemizoBaHuil BUCIIB “Foses,
roses all the way” 33, c. 247] 3ano3udenuii i3 Bipima
P. Bpayninra “The Patriot” (1855), ne aBrop omnucye,
SIK JIFOJTU BIIAHOBYIOTH T€POsI, YCTEISIOTh HOTO MUISX
tposiHamu. CeMu «3aciyKeHa HaropoJIay, «IacTs,
«yCMiX, BU3HAHHS» MPOCITIJKOBYIOThCS Y CEMaH-
tuli ¢uoponiMa “rose” y npomy KoHTekcTi. llle y
JagHilt ['pemii TpossHAM KUgaIK 70 HIT IEPEMOXKIIIB
[8, c. 812].

Y mpocTopiyHOMY BapiaHTI aHIIIACHKOI MOBHU
(GYHKITIOHYE imioMa 3 JOCITIHKYyBaHUM (DIOpOHIMOM
“be not all roses” [27, c. 1172], sika nepexiiagacTbcs
K «HE Bce rapa3m» [3, c. 698], a duoponim “rose”
MICTHTh CEMY «IOCh TNpHEMHE». AHali30BaHUH
¢JIOpOHIM Mae Ty camy ceMy, KOJHU CIyrye 4acTH-
HOIO (hpaseosorizmy “fo gather life’s roses (to gather
roses)”” [3, c¢. 370]. Cama x imioma O3HA4Ya€ «3pUBATH
kBiTH Hacomomw». [lomiOHa mymKa 00’€KTHBOBaHA
B napemisix “Gather your rosebuds while you may”
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[14, c.69]; “Gather ye rosebuds while the may, let
not the grass grow under thy feet, and never look a
gift horse in the mouth” [34, c. 211], B sxux gocmi-
JDKyBaHUH (IOPOHIM pa3oM i3 ceMaMu «Hacollofay,
«yAada» MICTHTh CEMY «CBO€YACHICTHY». PiaKoBKH-
BaHMii (pazeonoriam “rosebud mouth” [25] no3na-
4ae poT, KU (POpPMOIO Haraaye Myr STHOK TPOSH/M.
Kpim Toro, ¢moponim “Rosebud” [31, c. 406] cmy-
I'ye CUMBOJIOM, SIKAW Harajye JIOIUHI TIpo ii MOJo-
nicte Ta HecnpaBmkeHi Mpii [31, c. 406]. ®nopoHim
«MYyn’sIHOK MPOosiHOU» HE BKUBAETHCS B YKPaiHCBKUX
(paseosorizmax i3 MoiOHUM KOHTEKCTYaIbHUM 3Ha-
YEHHSM 1 HE MAa€ TaKOTO CHMBOJIITHOTO HAITOBHCHHSI.

AmnTmiiicekuii Bupa3 “a bed of roses” [27, c. 99;
20, c. 27], iMOBipHO, BUHUK 4Yepe3 3BUYall OarariiB
y crapopaBHbOMY PrMi ycumnaru cBOi JloKa MenocT-
kamu TpostH [3, ¢. 83]. el dpaseonorizm o3Hauae
«IaciimBe, 0e3TypOOTHE JKUTTS» UM «CUTYAIIO JIeT-
KocTi i 0e3TypOOTHOCTI» Ta BKHBAETHCA y 3arepe-
YHHUX PEUCHHSIX, SK-OT: “sth is no bed of roses (sth
is not a bed of roses)” [28, c. 22]. Lla inioma BxuU-
BA€ETHCS ISl TO3HAYCHHS BAXKKO1, HEITIPUEMHO1 CATYya-
uii. [pucnis’s “Life is not a bed of roses” [3, c. 608;
9, c. 119] Bepbanizye TyMKy HpO BaKKiCTh KUTTS, a
(ITOpOHIM “7oses” MICTUTh CeMY «JIETKICThY, TOJI SIK
imioma “bed of thorns” [36, c. 784] nmo3Hayae cUTy-
ario rocTporo 3aHenokoeHHs. Dpazeonorizm “(to)
live in a bed of roses” 3, ¢. 301] mae 3HaYEHHS «PO3-
KOIITyBaTH, JKUTH Ha IUPOKY HOTY, K CHP y Macii»
[3, c. 301]. ¥V npucnis’six “lie young on roses, old
on thorns” [36, c. 784]; “If you lie upon roses when
young, you'll lie upon thorns when old” [35, c. 31]
00’ €KTHBOBAHE CITOCTEPEIKEHHS, [0 PO3KIII Y MOJIO-
JIOCT1 MIPU3BOANTH A0 OiMHOCTI B cTapocTi. I3 mamin-
HAM Pumy TposiHIa cTaiia CHMMBOJIOM pO3KOII W
posnyctu [8, c. 813]. YV BHyTpimHii hopmi nux dpa-
3€0JI0TI3MIB MTPOCTEKYIOTHCS Taki OiHapHI OMO3uIii,
SIK «0araTcTBO — OiTHICTBY, «MOJIOMICTh — CTAPICThY,
Ta TIPUYUHOBUU 3B’SI30K «MapHOTPATHICTh — Oij-
HICTBY», @ CEMaHTHYHI CKIIAQJHWUKH JIOCIi[KYBaHOTO
(hitopoHiMa CIIYTYIOTH OCHOBOIO ISl 00’ €KTHBAIlil
nux OiHapHuX omosumiid. OTke, B aHIIIMCHKIN MOBI
¢dropoHiM “7ose” MICTUTH CeMy «pPO3Kill, JETKiCTb,
0e3TypOOTHICTHY.

B ykpaiHCEKOMY CBITOCTIpHHHATTI YepBOHA TPO-
SHIa 37aBHA BHCTYNA€ TPATUIIIHHUM CHMBOJIOM
koxaHHs [8, ¢. 863]. [IpukmetHo, 110 Bupas “moonlight-
and-roses” [36, c. 422] no3Ha4ae Ha/[3BUYANHY CCHTH-
MEHTAJILHICTh YM POMAHTHU3M, HOTO YacTO BKUBAIOThH
y 3alepeyHnX KOHCTPYKIIISX, KOJIU HATrOJOMIYIOTh Ha
TPYIHOIIAX V POMAaHTHYHUX CTOCYHKaxX [32]. OTxe,
B aHMIMCHKIA MOBI JOCHIPKYBaHUH (PIOPOHIM MOXKE
MICTUTH CEMY «POMaHTHYHE KOXaHHS». AHIIIHCHKUI
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¢bpazeonoriam “Strike with a feather and stab with a
rose” [36, c. 473] o3Haua€ «KapaTH KapTOMa, 3aBIATH
CHMBOJIIYHOTO TIOKapaHHs». 3 TO3WIII MparMaTuKu
TaKy TMapeMil0 BXXHMBAIOTh Ha IMO3HAYEHHS QIipTy,
OCKLUITBKY TTip THOIO HE MOYKHA BiTIyTHO 3aBIATH OO0,
SIK 1 TPOSTH/IOO HE MOXKHA 3aKkoJ10TH. DropoHiM “rose”
BKUBAETHCSl B JCHOTAaTHBHOMY 3HauyeHHi. B ykpaiH-
CBKilf MOBI Taka yKapTiBJIMBa MpUKa3Ka 3 (IOPOHIMOM
«mposHOay He TPOCITITKOBY€E€ThCSI.

Cema «3amax» € OJHI€I0 3 JOMIHAHTHUX Y CEMaH-
TUYHIA CTPYKTYypi (hropoHima “rose”, Hanp.: “smell
like a rose” (AmE) [36, c. 783]. lleti kommapaTus
Mae 3Ha4eHHS «OyTH HEBUHHUMY». AHIIIHCBHKI Mpo-
cTopiuni ¢paszeonorismu  “come up smelling of
roses” (BrE), “come out smelling like roses” (AmE)
[27, c. 1172; 28, c. 289] 03HAYAIOTH «30€perTH pery-
Talilo Ta YHUKHYTH HOKapaHHS», «BHUUTH CyXUM
3 BOAM». 3HAYCHHS CTA€ 3PO3YMITIIIUM i3 MOBHOI
dbopmu npukasku, nop.: “fall in a dung-heap (or
the shit) and come up roses” [33, c. 268]. Huzka
anrmiiceknx PO i3 gocnipKyBaHUM  (PIIOPOHI-
MoM “‘smell the roses” [32], “take time to smell the
roses” [27, c. 1411], “stop and smell the roses” [32]
00’ €KTUBYIOTH JYMKY IPO T€, IO JKUTTSM CIIi/I HAaco-
J0KyBaTuch. DIOPOHIM BXHUBAETHCS y MPSIMOMY i
MEePEeHOCHOMY 3HA4YeHHI, a ceMa «HacoJIoJa» € JIOMi-
HAHTHOIO CKJIaJJOBOI0 YaCTUHOIO HOTO CEMAaHTHKH.

JKaprinauBuii mpocTOpiYHAN aHIITIHCHKUHT (Ppase-
onorisM “(fo) betray the pot to the roses” [3, c. 604]
O3Ha4Ya€ «po30OBKATH, PO3A3BOHUTU CEKPET, TAEM-
HUIIIO, TPOroBopuTHCSY [3, ¢. 604]. Criparni, y mo0y-
TOBIH CBiTOMOCTI aHTVIIHIIIB TPOSIH/IA ACOIIOETHCS 3
TaemMHuUIEer0. L1s acomialiis Brimiacs B i1ioMi “under
the rose” [2, c. 271], sika Ma€e 3HAUYEHHS IO CEKPETY,
HUILKOM, TAEMHO, ITOTAHKW» 1 MOXOAUTH BiJ JIATHUH-
cekoro “sub rosa” [3, c. 1049]. Tposinaa Oyna cum-
BOJIOM MOBYaHHS y cTaponaBHboMy Puwmi [3, c. 978].
Jo 19 cr. dpaza “sub rosa” HaOyrna BKUTKY B raimy3i
FOPUCIIPYICHIIIi, ITO3HAYAl0uYl KOH(IACHIIHHICTH
MDXK a/IBOKaTOM Ta MiJ3aXUCHHUM, I03asK 3a 000-
MIBHOT 3roin 3yCTpid MK HUMHU BifOyBamacs “sub
rosa’”’, TOMY >KOJHHMX 3alliCIB CKa3aHOTO HE BEJIOCS
[31, c. 448]. IlpukmerHo, 110 3HAYEHHs (Qpaseo-
norizmy “born under the rose” [3, c¢. 152] — «ne3a-
KOHHOHAPODKCHHM, HAPODKCHHWH 110332 ILTF000M
[2, c. 271]. Otxe, QuopoHiM “rose” y 3a3HauCHHX
NpUKIaJaX Ma€ CEeMH «TAEMHUILD U «MOBUAHHSD.
Take cMMBONIYHE 3HAYCHHS HE MMPUTAMaHHE YKpaiH-
CBKOMY (IIOPOHIMY «MpOAHOWY.

Imioma “blue rose” [3, c. 149] o3Hauae «mI0CH
HeocshKkHe, HeMoxkimBe» [ 13, ¢. 275] 1 € yHiBepcab-
HUM CHMBOJIOM, aJUKE HE CEJICKLIOHOBAHUX CaliB-
HUKaM{ KBITIB TPOSHAM 3 TakUM 3a0apBICHHSIM Y

npuposi He icHye. JlocmiKyBaHui GIOpoHIM TO€E-
HYETBCS 3 aTpuOyTOM “‘rare” y KoMIapaTtusi “‘rare as
a blue rose” [36, c. 783] 1 mo3Ha4ae MOCH AyXKe Pif-
KiCHe, HeMMOBIpHE.

TposiHIa Mae CUMBOJIIYHE 3HAYCHHS Uil aHIIIH-
1B, a/UKE T’ ATUIIEIIOCTKOBA TPOSIH/IA — HaIllOHAIbHA
embiema Aurmii [4, c. 154]. Lle 3naueHHs BTIEHE B
KYJIBTYpHIiH peanii “the Land of the rose” [3, c. 586],
aJpKe caMe Tak iMeHyIoTh AHIII0. [cTopryHa pearis,
nos’si3aHa 3 BenukoOpurtanieto, — the wars of (the)
Roses [3, c. 992; 2, c. 270] — Biiitna YepBonoi i bimoi
TpOsiH/, sKa BinOynacek y XV ct. The Wars of the Roses
[27, c. 1502] — mepion rpoMasiHCHKOT BiiHU B AHTITIT
(1455-85), cipyunHEHUI ABOMa TiTKAMH KOPOJiB-
CBhKOI pOJIMHH, sIK1 BOFOBaH 3a pectodi [27, ¢. 1502].
Cim’s1 JlankactepiB cBoero embnemoro mana Red Rose
[2, c. 270] — yepBOHY TPOSHIY, a eMOJIECMOIO TUHACTI1
Wopkis Gyna Gina tposiana — White Rose [2, c. 270].
Biiina 3akiHumnace mepemoror kiany JlaHkacre-
piB, micis 4yoro ciM’i CKpIiMWIM COI03 LUTIOOHUMHU
y3aMH CBOIX HAIIAJKiB, 1[0 MPUITUHHUIO BOPOXKHEUY
1 3yMoBumIiIO osBYy emoOnemu Tudor Rose [30] (repba
TromopiB), KW 3’ IBUBCS IIJITXOM HaKJIadaHHs 017101
TpossHAM Ha 4yepBoHY [4, c. 155]. OueBuano, momii
LBOTO ICTOPUYHOTO Mepiony BepOati3oBaHi y TAKOMY
npuchis’i: “In Henry was the union of the roses,
in James of the kingdoms” [34, c. 369]. ®nopoHim
“roses” — CHUMBOJI, SIKHHA IIO3HAYa€ HAWBILIMBOBIIII
pomuHK TOrO Yacy — Jlankactepis Ta Mopkis.

LikaBoto € 0OibmiiiHa amro3is “Rose of Sharon”
[31, c. 406] — HeBcTaHOBJIECHA KBiTKa, YUs Kpaca
penpe3eHTye J000B Ta BKUBAETHCS AJIsl onucy Icyca
Xpucra. O6pa3 mapoHCHKOT TPOSHAN TPAIIISETHCA Y
o16mitHii «IlicHi [Ticens Conomonay (2:1), ne Hape-
4yeHa TOBOpuTh: ‘I am the rose of Sharon, and the lily
of the valleys”, mop. 3 yKp. nepekiagoM 1boro ¢par-
MeHTa: « — Hapyuc WapoHCcoKull, ailes Ha OONUHI»
[19, c. 740]. Llro KBITKY Opi€HTOBHO iIeHTU(IKYIOTh
SK OCIHHIN KpOKyc, acomesnb, TIONbIIaH YU HapPIHC,
BOHa mpompitana Ha piBauHI LllapoH — pomodomy
MicIi Ha y30epexcoki naBHboi [lanectunu [31, c. 406].

“Tokio Rose” [31, c. 471] — cuMBOJ XiHKH, sKa
3paauia cBoro kpainy. Lle anro3is Ha IBy Ixkyko Toropi
J1I” AKiHO, JKIHKY SITTOHCHKOTO TIOXO/KEHHSI, SIKa Hapo-
munachk y Jloc-AHmxeneci # mig gac dpyroi cBiTo-
BOi BIffHM TOIIMpIOBaNia SAMOHCHKI IPOIIAraHIUCT-
CBKI pajiornepenadi aHMIIIHCHKOIO MOBOI 3 METOHO
JeMopaitizaiii BiHChK COIO3HHKIB Ta IXHIX CIMEi,
HiIKPECITIOI0UN TPYIHOII BiCHKOBOTO 4Yacy Ta Biii-
CHKOBI BTpaTh. 3ro/IoM BOHA Oyiia 3aapemToBaHa Ta
yB’SI3HCHA 32 Iep)KaBHY 3pay.

VY 17 cr. pi3HOOIYHY CHMBOJIKY TPOSHINA BUKO-
pPUCTOBYBAaB TAa€MHMU PENiriiHO-MICTUYHUI OpHeH
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po3eHkpelitepiB. [ctopuuna peaiis the Rosicrucians
[27, c. 1172] micTuth (QuopoHiM “rose”, OCKUIbKH
NPEACTaBHUKH OpP/ICHY BUKOPUCTOBYBAJIN eMOlIeMy —
XPEeCT i3 TPOSHIO00 B TIeHTpi [4, ¢. 153].

B anrmiiicekoMy quTs9oMy (OJIBKIIOP] 3HAXOAHMMO
rpy “Ring a ring o’roses” (BrE), “Ring-around-the-
rosy” (AmkE) [27, c. 1160]. ®moponim “rose” opra-
HIYHO BIUICTEHUH Y CTPYKTYpY Ha3BU rpu. bapnsuuce,
JITH BOIMJIM XOPOBOJI, CITIBAIOUM IICHIO, JI€ 3rajiaHa
Ha3Ba Oyna mepmuM psakoM. JlocmimkyBaruii ¢uro-
POHIM BXXHMBA€THCS B IECHOTATUBHOMY 3HAu€HHi.

®pazeonorizm “rose water” [27, ¢. 1172] (y nps-
MOMY 3HAYCHHI —«(TPOSHIOBa BOJAa») MOXE BXKHBa-
THUCH SIK TepMiH y mapdymepii. A B IepeHOCHOMY 3Ha-
YeHHI 1eH ke (Ppa3eosioriaM 03HaYa€ «KOMILTIMEHTH,
yIaBaHa CEHTUMEHTAIBHICTHY [3, ¢. 825], «wrarigHi
cioBa Ta 100pi BUMHKU» [36 c. 618]. Ilapewmii, mo
MaroTh Yy CTPYKTYpi AOCHIKyBaHUI (IOpOHIM Ta
noxoAsTh i3 yaciB Benmkoi ¢paHIy3bkoi peBoIro-
uii, Hanp.: “Revolutions are not made with rose
water” [34, c. 420], “You cannot make revolutions
with rosewater, or omelettes without breaking eggs”
[34, c. 421], o3HaualOTh «IIi Yac PEBONIOIIN HEMa€e
MiCIISI CEHTHMEHTaJIbHOCTI». [Ipo momuHy 3 xop-
CTKHM XapaKTepoM roBopsTh: “He was not made with
rose-water” [36, ¢. 618]. Orxe, TposSHIA aCOIli0-
€ThCS 31 CTAOKICTIO ¥ CEHTUMEHTAIBHICTIO B aHTJIIH-
CbKiii MoBi. OmHak Taki acortiarii HempuTamMaHHI
00pa3y TpOsHIN B YKPATHCHKil MOBI.

[osiea momituyHOrO TepMiHa “Tposindosa peso-
aoyia”; “Pesomoyia mpoano” [18, c. 617] copu-
YUHEHa MUPHOI peBojtoIiero y ['py3ii, BHACIIOK
sxoi y 2003 pomi mpesunenTt Exyapn LlleBaparamse
OyB 3MymieHdd mith y BigcraBky. KBith, 30kpema
TPOSIHIM, CTAIH YHIBEpPCATbHUM CHMBOJIOM MHUPHHX
PEBOJIIOILIH.

®dpaszeosnorizm “rose garden strategy” [36, ¢. 783]
BKHUBAETHCS B aMEPHUKAHCHKOMY CYCIIUIBCTBI 3
1977 poxy. Bin o3Hadae BiIMOBY OYiIbHHKA KpaiHU
00TrOBOPIOBATH BHYTPIIIHI MPOOIEMH TIiJT 4ac MiXKHA-
POAHUX KpHU3, MIAKPECIIOE T€, 0 MPE3UJCHT BiIMOB-
TSEThCST BUXOAUTH 3 caay binoro [lomy. “Rose garden
Strategy” TI03Ha4Ya€ TONITUKY 3aMOBUYBaHHS BHY-
TpimHiX mpobneM mpesuaeHToM. dnopoHim “rose”
B TIOE€THAHHI 3 JIGKCEMOIO “‘garden” € anro3i€lo Ha
Enemcekuii can.

Tepmin “rose window” [27, c. 1172] Buxopwuc-
TOBY€ThCS B apXiTekTypi. Lleil TepMiH BKUBA€ThCS
Ha TO3HAUCHHS KPYIJIOTO JICKOPATUBHOTO BiTpaX-
HOTO BiKHA B IIEPKBI, ke (OPMOIO Haramye KBITKY
[27, c. 1172]. llle oguH apXiTEeKTypHUH TEPMIH —
“rosette” (27, c. 1172], «pozemka» — apxiTeKTypHa
NpUKpaca FOTHYHUX BIKOH a00 BIKHO y BHIVISIII KOJa
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3 JIHISAMH, [0 PaJiajibHO PO3XOASTHCS BiJl IIEHTpa
[22], TeX YTBOPHUBCS HYepe3 30BHINIHIO IMOMIOHICTH
«PO3ETKM» 3 KBITKOI. YKPAaTHCHKUN MOPCBHKUU Tep-
MiH «Pd3a eimpie» — 1ue TpadiuHe 300pakeHHs
MOBTOPIOBAHOCTI HANpPsMIB 1 BEJTMYUH CHIIU BITPY B
MEBHIN TOYIll 3eMHOI NOBEPXHI 3a MeBHUM Yac [22]
(exBiBaJICHT aHIIiiCbKOro TepMmiHa “flower of the
winds”) [1].

AHTITICEKI 3acTapini eBpemMicTHyHi Bupa3u “‘pick
a rose” [36, c. 783] ta “pluck a rose” [32] o3Ha-
YarTh «BIIATH, 100 3MIMCHUTH ypuHailito». llei
BHpa3 BKUBAJIM KIHKH, KOJIM BUOAYAIUCH [TEPE]] KOM-
nasiero, 1mo0 Mty y BOUpajibHi0. DioponiM “rose”
BXKHMBAETHCSI B MPSIMOMY I NEPEHOCHOMY 3HAYEHHI.
Taki eBpemicTHUHI BUpa3H i3 TOCHTIKYBaHUM (II0-
POHIMOM HE IPOCIiIKOBYIOTHCS B YKPATHCBKii MOBI.

BucnoBkn Ta mnpomo3umnii. KojexrtusHi ysB-
JICHHsSI HOCIIB aHIIIHCHKOI ¥ yKpaiHChKOi MOB, Bep-
OamizoBaHi y (paszeonorizmax, XapakTepH3YIOTbCS
pearizaliero Takux CHiJIbHAX ceM (opoHiMa «mpo-
AHO0a» / “rose’’: «kpacay, «pyM’sHEIbY», «310pOB’ s,
«HETPUBAJIICTh KPACH», «OMAHJIMBA 30BHINTHICTEY Ta
«copom». Y 000X MOBax s JOCIIIKyBaHHUX (pIopo-
HiMiB XapaKTepHUMHU € KOMIIOHEHTH CEMAaHTHKH «4ep-
BOHa», «TrapHa», «MUIa», (IPUEMHA», «KOIIOUA».
Kpim wmporo, mocmimkyBaHud (IopoHIM MICTHUTH
CEMH «CIPABKHICTh, aBTCHTHYHICTBY, «OMTHMIi3M,
«CCHTUMCHTAIBHICTEY, «IHPAHTHIBHICTEY, «PEe3yih-
Tar» y ABOX MOBax. EjeMeHTH CeMaHTHKH aHami30-
BaHOTO (PpJIOPOHIMA MOXKYTH CIYT'yBaTH OCHOBOIO JIJISI
00’exTHBaLii OiHAPHOT OMO3UIIT «YOJOBIK — KIHKa» B
000x MoBax. TposHOa € CAUMBOJIOM MUPHHUX PEBOJIIO-
i, T/l K blue rose / onaxummna mposinoa € CAMBO-
JIOM HEMOXJIMBOTO, HETOCSDKHOTO. JlocmimkyBaHuid
(hTOpOHIM 3yMOBHB IOSIBY HU3KH TEPMIHIB Y Pi3HHX
rajgy3six 3HaHb SIK B aHIIIMCBKIN, TaK 1 B yKpaiHCHKIi
MOBI.

Jist aHDIAIIB mposiHOa € CUMBOJIOM iXHBOT barb-
KIBIITUHY, BIAOOpa3wiaocs B eMOIeMaTHIli i 3ymo-
BUJIO BUHUKHEHHS HU3KU KYJIBTYpHO-ICTOPHYHHX Ta
CYCHUTBHO-TIOMITUYHUX peaniii. CeMu «CBIKICTHY,
«apomart/ maxoui» aHajli30BaHoro (IOpOHIMA € eKC-
IUTIIMTHAMHU B aHIIIMCBKIA MOBi, TOAI SIK B yKpaiH-
CBbKIM MOBI «3amax» € IMIUNIUATHUM KOMIIOHEHTOM
ceMaHTHKH (DIOpPOHIMA «mposinoa». ATpudyTu ¢io-
poHima “rose” “sweet”, “fresh”, “welcome”, “rare”
BioOpa3wimcs y HU3II KoMIapaTwBHHX (ppaseo-
soriamiB. CemMu «0axaHICTb», «BTpara HOBU3HNY,
«yAaBaHa CEHTUMEHTAIBHICTBY, «CUJIA IyXY», «MYXK-
HICTB» QIOpOHIMA “rose” pUTaAMaHHI JIMIIE aHTITiN-
ChKill (hpazeosorii. J[aBHE TTOXOMKEHHS MAlOTh TaKi
cemMu (QuopoHiMa “rose”, AK «TAEMHUID», «MOB-
YaHHS», «HAPOMKECHHS IMo3a HUIrodom». B anmnmiid-



3arajibHe MOBO3HaBCTBO

CBKiii MOBi (ppaszeosioriyHo BepOai3oBaHi KOHOTA-
TUBHI CEMaHTHWYHI CKJIagHUKH (IopoHiMa ‘“‘7ose”
MOXYTb CJIYTYBaTH OCHOBOIO JIIsl 00’ €KTHBALIIT TAKKX
OTIO3UITIH, SK <OKIHKA-TPOSTHAA — YOJIOBIK-IIIHIDY,
«OTITHMI3M — TECHMI3M», «CBATICTb — TPIXOBHICTEHY,
«bararcTtBo — OigHICTBY, «100pa — ToraHa» MO0
KIHKHM, «MarepiajgbHe — ayxoBHe». CeMaHTHYHI
CKJIQJIHUKH (DIIOpOHIMa “70Se” € TAKOXK OCHOBOIO JJIst
peanizariii IPUYMHHO-HACIIKOBUX 3B’S3KIB «JIisl —
pe3yabsTary, «MapHOTPaTHICTh — OimHicTEY. Cemu
«ylagay, «yCIIix», «IacTs, «BIICYTHICTB TPOOIEM»,
«BUHSITKOBE SIBUILEY, <JIETKICThY, HACOJIOIA», «CBO-
€YaCHICTBY, «BTIXM KHTTS, «IIaciuBe i 0e3TypOo-
THE JKUTTSD», KUTTS y PO3KOIID» € HEBiJ €EMHUMH
KOMITOHCHTAMU CEMaHTHUKU JOCIIKYBAHOIO (JI0-
poHiIMa B aHTIIHCHKIM MoBi. Kpim 115010, (rropoHiM
“rose” y CBiJIOMOCTI aHTJIOMOBIIIB aCOIFOETHCS 31
CJIaBOIO, MPABJIOI0, POMAHTUYHUM KOXaHHSIM, TIO3HA-

4yae KOXaHy JIIOIMHY Ta 30epekeHHs permyrtarii. Jlis
HOCITB aHIJIiHChKOT MOBU Tposinda Oe3 wiunie € enite-
toM 1o boroponutti, 6ina mposanoa — CAMBOJIOM ITHOT-
JINBOCTI, HEBWHHOCTI, HE3alilMaHOCTI, a Iyl STHOK
mMposHOU CUMBOITI3Y€E HECITPaBIKEHI MPii.

B ykpaincekiii moOyTOBif cBimoMocTi 4YepBOHA
mposiHda — CAMBOJI JIBOYO1 Kpacu i yuctotu. Jlocmi-
JOKYBaHHUH (IIOPOHIM MICTHTh CEMYy «IIpEKpacHe y
3BHYAHOMY» Ta MOETHYETHCS 3 aTPUOYTOM «TOXKay
B yKpaiHCBKi#l (ppazeornorii. 3a yMOBH HIacIUBOTO
CIMEHHOTO IKUTTA mposHOQa TIO3HAYAE IIACTIHBY,
rapHy, KBITy4y JKiHKY Ta MPOTHUCTABIISIETHCS HEIAC-
HIW, MBWJIKO MOCTapiiiii 0abi y CBiIIOMOCTI yKpa-
fHIiB. KOMITIOHEHTH CEMaHTHKH JIOCIIIKYBaHOTO
(hmopoHiMa € YaCTHHOIO TaKWX OIHAPHHUX OTO3UIIIH,
SIK «3/I0pOB’Sl — HEIyra» Ta «I00pHid — ITOTaHUI»
1010 YOJIOBIKa i KiHKH. BOauaemMo mepcrnekTuBHUM
MOJIAIBIIIE TOCITI/KEHHS (MIOPOHIMA «MaK».
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Cherniavska A. V. PHRASEOLOGICAL OBJECTIVATION OF THE COMMON CONCEPT
OF THE ROSE IN THE UKRAINIAN AND ENGLISH LANGUAGES
The given article is an attempt to examine the semantics of the floronym «mposinoa» / “rose” on the basis of
phraseologisms of the Ukrainian and English languages. The denotative, connotative and symbolical meaning
of the given floronym is characterised. Common and specific features of the analysed floronym semantics are
singled out in both languages. As a result, we can assert that the common concept of English speakers as well
as Ukrainian native speakers, embodied in idioms and paroemias under study, has a range of common semantic
components, such as: “beauty”, “blush”, “health”, “short duration of beauty”, “deceptive appearance”,
“shame”, “authenticity”, “optimism”, “sentimentality”, “infantilism”, “result”. These components can serve
as a basis for objectivation of binary oppositions “man —woman”, “good — bad”. In the Ukrainian language
the seme “smell” is an implicit component, whereas in English the semes “freshness”, “fragrance / aroma”
are explicit semantic components of the analysed floronym. Such semes as “desirability”, “loss of novelty”,
“feigned sentimentality”, “fortitude”, “courage”, “luck, success, happiness, absence of problems, unique
phenomenon”, “lightness, pleasure, timeliness”, “life’s pleasure, happy untroubled life, prosperous life”,
“secret”, “silence”, “birth out of wedlock” are characteristic of the English phraseologically verbalized
floronym solely. The semantic components of the floronym rose can serve as a basis for objectivation of the
following oppositions: “woman-rose —man-thorn”, “optimism — pessimism”, “holiness — sinfulness”, “wealth
—poverty”, “material — spiritual” and cause-effect relationship “action — result”. In the Ukrainian language
the analysed floronym denotes a happy, blooming woman and serves as a symbol of girl’s chastity. Semantic
components of the floronym «mpoanda» are a part of a binary opposition “health — illness” in the Ukrainian
phraseology.
Key words: floronym “‘rose”, semantics, idioms, paroemias, symbolical meaning.
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